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ウダ ヤ ナ とプ ラジ ュニ ャー カ ラグ プ タ

Nyayavarttikatatparyaparisuddhi に引用 される
Pramanavarttikalamkaraの 断片に関 して

江 崎 公 児

0.Nyayasutra (NS) 1.1.5に 対 す る,ウ ダ ヤ ナ の くヶのNyayavarttikatatparyaparisuddhi

(NVTP)は,NVTPに 先 行 す る彼 の著 作Atmatattvaviveka (ATV) か らの 引用 を含

ん で い る1).当 該 の 入TVとNVTPに は,共 通 して,ジ ュ ニ ャ ー ナ シ ュ リー ミ トラ

のVyapticarca (VC)か らの 引用 が見 られ る2).ATVに は見 られ な い が,NVTP で

は,VC か ら の 引用 の 直 後 に プ ラ ジ ュ ニ ャー カ ラ グ プ タ のPramanavarttikalamkara

(PVA)か らの 引用 が見 られ る.NVTPで は 「PVAに 曰 く」 とい う形 で偶 が 引用 さ

れ る が,そ の偶 はPVA刊 本 に見 られ る も の と は若 干 異 な っ て お り,ラ トナ キ ー

ル テ ィがIsvarasadhanadusana (ISD)に お い て 引 用 す る もの とほぼ 一 致 す る.

ウ ダ ヤ ナ や ラ トナ キ ー ル テ ィが 引用 す るPVAは,PVA本 文 で は,主 宰 神 批 判

に お け る文 脈 で述 べ られ て い るが,当 該 のNVTPで は,主 宰 神 批 判 とは全 く関係

の無 い文 脈 で 引用 さ れ て い る.で は,ど の よ うな 意 図 を も って,ウ ダ ヤ ナ はPVA

を 引用 す る の だ ろ うか.本 稿 で は,PVAに 先 立 っ て 引用 され るVCに お け る'sv-

abhavavada' (「〔事物 の〕本質 を語 る こと」)を キ ー ワー ドに して,ウ ダ ヤ ナ がNVTP

に お いてPVAを 引用 す る意 図 を 明 らか に す る.

1.当 該 のNVTPは 以 下 の 通 りで あ る3).

「【仏教 】 まず,壺 は,自 身 の非存在 の欠如 を本質 としてい る ことが プラマーナ によって

確立 されて いる.そ の よ うな性 質 を持 つ(即 ち 自己の非存在 を本 質 とす る)も の として

は,決 して認識 されないか らであ る.こ れだ けの こ とによって,そ れ(壼)の 非存在 も,

〔壷 の非存在 の非存在 を本質 とす るもの として認識 されないか ら〕壺の欠如 を本質 として

いるこ とが確立 され る.

【ニヤーヤ学派】 それ は正 しくない.壺 の非存在が,そ れ(壷)の 欠如 を本質 としてい る

とは暫定 的に も認 め られないか らで ある.ま た,或 るもの(A)の 本質 がプラマーナの対

象 であ る場合 に,そ れ(A)と は別 の もの(B)も 確 立 され うる とい うこ とはない.な ぜ

な ら過大適用 となるか ら.

【仏教 】壺 とその非存在 はま さに以下 の よ うな もので ある.〔つ ま り〕一方 が確 定 されれ
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ぼ も う一 方 は排 除 され る 〔とい う本 質 を持 つ 〕.

【ニ ヤ ー ヤ 学 派 】 そ れ は正 し くな い.壷 と同 じ よ うに,壷 の 非 存 在 も プ ラ マ ー ナ に基 づ く

と暫定 的 に も認 め られ な い場 合 に は,'svabhavavada'の 余 地 はな いか らで あ る.

実 に,[A]『 な ぜ な ら,実 在 がプ ラマ ー ナ に よっ て確 立 さ れ る場 合 に は,'svabhavavada'

へ の依 存 〔に よ っ て,そ の実 在 に 関 す る何 らか の事 柄 に つ い て 説 明 す る こ とが で き るが 〕

しか し,'svabhavavada'へ の 依 存 だ け に よ っ て 実 在 が確 立 され るわ け で は な い か らで あ

る』 (pramanasiddhe hi vastuni svabhavavadalambanam / na tu svabhavavadalambanenaiva

vastuparicchitir)

と述 べ て い る君 こそ が あ ち こち で勝 利 の太 鼓(jayadundubhi)〔 を 叩 い て い る〕.[

Pramana]varttikalamkara に お い て 〔次 の よ うに 〕述 べ られ て い る.

[B]「 対 論 者 が 〔立 論 者 〕 自身 の 認 め る も の を お よ そ何 で あ れ述 べ た 後 で,そ の こ と に

関 して 〔立 論 者 を〕 解 答 不 能 に させ る.〔 そ の場 合,立 論 者 は〕 『実 在 の本 質 に よっ て 』

(vastusvabhavaih)と この よ うに 述 べ る べ きで あ る.そ の 場 合 に は 〔そ の よ う に〕 答 え

る者 は 誰 で も勝 者 とな ろ う」(yatkincid atmabhimatam vidhaya niruttaras tatra krtah parena/

vastusvabhavair iti vacyam ittham tadottaram syad vijayi samastah//)

ま ず,[A]の 段 落 は,以 下 のVCか ら の 引 用 で あ る.

VC31*,1-3: yad api syad etad4) ityadi valgitam tad api nihsaram / pramanasiddhe hi rupe svabha-

vavalambanam / na tu svabhavavadabalenaiva vasturupavyavastha/5)

「『以 下 の よ う に考 え るか も しれ な い 』 云 々 と 〔ヴ ァ ー チ ャ ス パ テ ィ ミ シ ュ ラ が 〕 吹 聴

した こ と も また 無 価 値 で あ る.な ぜ な ら,〔 実 在 の〕 本 質(rupa6))が プ ラマ ー ナ に よ って

確 立 さ れ る場 合 に は,本 質 へ の依 存 〔に よ っ て,そ の 実 在 に 関 す る何 らか の 事 柄 に つ い

て 説 明 す る こ とが で き る〕.し か し,'svabhavavada'だ け に よ っ て,実 在 の本 質 が 確 定 さ

れ るわ けで はな い か らで あ る」

そ し て,[B]の 段 落 が,以 下 のPVAか ら の 引 用 で あ る.

PVA35,14-16 (Tib.: D30b5-6; P36a3-4): yatkimcidatmabhimatavidhav a(nya) niruttaras tatra kr-

tam (?tah taduttaram vastusvabha)vair iha vacyam (/) ittham tathottaram syad vijayl samastah / 

bdag nyid mngon 'dod 'ga' zhig bsgrub byas pa // 

de la gzhan gyis Ian med byas pa na // 

dngos po'i rang bzhin zhes de'i Ian brjod pas // 

de Itas thams cad rgyal bar'gyur ba yin //

PVAの サンスクリットテキス トは刊本の表記そのままを挙げている.サ ンスク

リット写本では当該箇所の殆 どがかすれているために,文 字の判読が非常に困難

である.校 訂者のサーンクリティヤーヤナは,対 応するチベ ット訳を参照して,
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上 に挙 げ た テ キ ス トを想 定 して い る.ま た,NVTPで は 偶 と して 引用 され て い る

が,刊 本 で は偶 と して 認 知 され て い な い .こ のPVAは,既 に述 べ た よ う に,ISD

に も 引 用 さ れ る.ま た,年 代 的 に,プ ラ ジ ュ ニ ャ._カ ラ グ プ タ とラ トナ キ ー ル

テ ィ の間 に位 置 す る,バ ー サ ル ヴ ァジ ュニ ャ の くNyayabhusana (NBhus)に も,こ の

PVAが 引 用 され て い る.そ こで,以 下 に それ ら を見 る こ とに した い .

2.ま ず,NBhusに 見 られ る も の は以 下 の通 りで あ る.

NBhus 471, 6-7: yatkimcid abhidhaya niruttaras tatra krtah parena vastusvabhavair ityadyuttaram 

uktva tisthet tatah sarvo 'pi vijayi syad iti /

「お よそ何 で あれ 〔立論 者の説 を〕対論者 が述 べた後 で,そ の 〔立論者 の説〕 に関 して,

〔立論 者 を〕解答不能 にす る.〔立論者が〕 『実在 の本質 に よって』云 々の答 を述 べた まま

で 〔それ以上 の答 を与 えない とすれぼ〕,そ の場合,〔 そのよ うに答 え る者 は〕誰 で も勝

者 となろ う」

NBhusで も,偶 と して 認 知 さ れ て い な い が,内 容 的 に はNVTPに 引用 され る も

Dと 基 本 的 に一 致 して い る.

また,ISDで は次 の よ うに な っ て い る.

RNA 47131-48, 3: yad ahalankarakarah -

yatkincid atmabhimatam vidhaya niruttaras tatrakrtah parena / 

vastusvabhavair iti vacyam ittham tathottaram syad vijayi samastah // iti //

アラ ンカー ラ作者 は次 の ように述 べてい る.

「対論者が およそ何 であれ 〔立論者〕 自身 の認 め るもの を述べ た後 で,そ の 〔立論者の

説 〕 に関 して 〔立論者 自身 を〕解 答不能 に させ る.〔 その場合,立 論者 は〕 『実在 の本

質 によって』 とこの ように述 べ るべ きであ る.〔立論者 が〕 そのよ うに答 えれぼ,〔 ど

んな立論者 であれ〕誰で も勝者 となろ う」 と.

了SDで は,偶 と して 引 用 され て お り,NVTPに 引 用 され る形 とほ ぼ 同 じで あ る.

違 い は,d句 に お け る'tathottaram'がNVTPで は'tadottaram'と な っ て い る こ

とだ けで あ る.

こ の よ う に,当 該 のPVAの オ リジ ナ ル テ キ ス トが,ラ トナ キ ー ル テ ィ や ウ ダ

ヤ ナ が 引用 す る形 に 近 い もの で あ る可 能性 は 高 い と思 わ れ る.

3.次 に,目 下 のNVTPで 用 い られ て い る'svabhavavada'と は 何 か,と い う こ

と につ い て 検 討 した い.こ こで 言 わ れ て い る'svabhavavada'と は,例 え ぼ,Tat-

tvasamgraha 第 四 章 に見 られ る よ うな,い わ ゆ る 「自然 発 生 論 」 や 「無 因 論 」7)と

い う意 味 で はな く,む し ろ,実 在 の本 質(vastusvabhava)を 通 じて,詰 問(paryanuy-
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oga)に 答 え る こ と,と い う意 味 で あ る と考 え られ る.こ の こ とは,NVTPに お い

て,'svabhavavada'に 関 す るVCが 引用 され た 後 で,PVAが 引用 さ れ て い る こ と

か ら明 らか で あ る.ま た,PVAの 他 の箇 所 で も,明 らか に,詰 問 とそ れ に対 す る

答 とい う文 脈 で この'svabhavavada'が 用 い られ て い る8).た だ し,或 る事 物 に関

す る事 柄 につ いて,そ の事 物 の本 質 に基 づ い て説 明 付 け る とい う点 で は,ロ ー カ

ヤ タ 派 の言 う'svabhavavada'と 同 じ も の で あ る と考 え られ るが,こ こで は,詰

問 とそ の答 とい う よ うに,討 論 とい う枠 組 み が よ り強 く意 識 され て い る と思 わ れ

る.

VCが 引 用 され る直 前 のNVTPで は,仏 教 徒 は,壷(実 在)と 壷 の非 存 在(非 実

在)に 関 して,そ れ ぞ れ,一 方 が 確 定 さ れ れ ぼ も う一 方 が 排 除 され る とい う本 質

を持 つ と述 べ て い た.つ ま り,仏 教 徒 は 「壷 の 非存 在 は,こ の よ うな本 質 を持 つ 」

とい う よ うに,'svabhavavada'を 用 い て 壷 の 非 存 在 につ い て 説 明 を 加 え て い る.

この仏 教 徒 の 見 解 に対 し,ウ ダ ヤ ナ は,壷 の非 存 在 が プ ラマ ー ナ に基 づ い て確 定

され な い 場 合,つ ま り非 実 在 で あ る場 合 に は,'svabhavavada'の 余 地 は な い,と

述 べ て い る.こ の こ とを説 明 す る た め に,ウ ダ ヤ ナ はVCを 引用 して い る.

VCで は,「 実 在 が プ ラマ ー ナ に よ って 確 立 され て い る場 合 に は,'svabhavavada'

に依 拠 し て そ の 実 在 に 関 す る何 らか の 事 柄 に つ い て 説 明 す る こ とが で き るが,

'svabhavavada'に 依 拠 す る こ とだ け に よ っ て,何 か が実 在 で あ るか ど うか は確 定

で き な い」 と述 べ られ て い た.従 っ て,た とえ 仏 教 徒 が'svabhavavada'に 依 拠

して壷 の 非 存 在 につ い て説 明 す る と して も,'svabhavavada'に よ っ て壷 の非 存 在

が 実 在 で あ る と確 定 で き な い 以 上,そ の 説 明 は非 実 在 に 関 す る も の で あ り,無 意

味 な もの で あ る.従 っ て,も し も,プ ラマ ー ナ に基 づ か な い も の,つ ま り非 実 在

Xに 関 して,「Xの 持 つ 本 質 に よ っ て,こ うな の だ 」 と述 べ る こ とが 妥 当 す る と

す る な ら,恣 意 的 に 自説 を確 立 す る こ とが 可 能 とな り,如 何 な る討 論 に お い て も,

勝利 す る こ とが 可 能 とな る.

また,何 か 或 る事 柄 に 関 して 「そ れ は な ぜ か 」 と詰 問 さ れ た 時 に,「 そ れ は本

質 に よ っ て そ うな の だ 」 と答 え る場 合 に も,そ の よ う に答 え る者 は勝 者 とな る.

この こ とがPVAで は,「 対 論 者 の詰 問 に よ って,解 答 不 能 とな った 立 論者 は,『 本

質 に よ って 』 と答 え るべ し.そ う答 えれ ぼ誰 で も討 論 で 勝 利 で き るだ ろ う」 と皮

肉 を込 め て述 べ られ て い る.

4.ウ ダ ヤ ナ は,'svabhavavada'だ け に基 づ い て 「壷 の 非 存 在｣と い う非 実 在 に

つ い て 説 明 を与 え る仏 教 徒 に対 し,そ の こ との妥 当性 を否 定 す る 内容 のVCを 引
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用 す る.さ ら に,「'svabhavavada'に 依 存 して 詰 問 に 答 え るな らぼ,ど ん な 討 論

に お い て も勝 利 す る こ と にな る」 とい うPVAを 引用 す る こ と に よ っ て,「 君 達 仏

教 徒 の述 べ て い る こ とは,既 に プ ラ ジ ュ ニ ャ ー カ ラグ プ タ に よ っ て皮 肉 を 込 めて

批 判 され て い る」 とい う よ うに,仏 教 徒 に 対 して痛 烈 な皮 肉 を込 め て批 判 す る.

この こ とが,ウ ダヤ ナ がNVTPに お い てPVAを 引 用 す る 意 図 で あ る と考 え られ

る.

略号 ATV=Atmatattvaviveka (Udayana) : M.V.Dvivedin and P.L.S. Dravida ed., Calcutta,

1907-39 (reprint 1986). NBhus=Nyayabhusana (Bhasarvajna) : Svami Yogindrananda ed., Varanasi, 

1969. NVTP1=Nyayavarttikatatparyaparisuddhi (Udayana) : Anantalal Thakur ed., New Delhi, 

1996. NVTP2=Nyayavarttikatatparyaparisuddhi (Udayana) : Anantalal Thakur ed., Darbhanga, 

1967. NVTT=Nyayavarttikatatparyatika (Vacaspatimisra) : Anantalal Thakur ed., New Delhi, 1996. 

PVA=Pramanavarttikalamkara (Prajnakaragupta) : R. Sankrtyayana ed., Patna, 1953. RNA= Rat-

nakirtinibandhavali, ed. by Anantalal Thakur, Patna, 1957 (2nd ed. 1975) VC=Vyapticarca (Jnana-

srimitra):seeLasic[2000a].VyN=Vyaptinirnaya(Ratnakirti):seeLasic[2000b].生 井[1996]:『 輪

廻 の 論 証 仏 教 論 理 学 派 に よ る 唯 物 論 批 判 』 東 方 出 版.Lasic[2000a]:JnanasrimitrasVyaapti一

carca, Sanskrittext, Uersetzung, Analyse.Wien: Wiener Studien zur Tibelogie and Buddhis-

muskunde Heft 48.Lasic[2000b]: Ratnakirtis Vyaptinirnaya, Sanskrittext, Uersetzung, Analyse. 

Wien: Wiener Studien zur Tibelogie and Buddhismuskunde Heft 49.

1)入TV中 の,「 存 在 性 に 拠 る 〔刹 那 滅 〕 論 証 」(sattvanumana),「 否 定 的 遍 充 関 係 」

(vyatirelcavyapti)批 判 の セ ク シ ョ ンが 引用 さ れ て い る.当 該 のATVとNVTPの 対 応 関

係 は 以 下 の 通 りで あ る.ATV178,7-220,8-NVTPII95,10-17;NVTP2140,21-145,23.

2)VCがNVTPに 引用 され て い る こ とは,Lasic[2000a:31*]が 既 に指 摘 して い る.

3)NVTPI199,22-200,11;NVTP2344,13-23.

4)Lasic[2000a:61]に よ る と,こ れ はNVTTl36,3以 下 を 指 す.

5)Cf.vyN14X,1-3.

6)こ の'rupa'をLasic[2000a:121]は 「事 物 」(Ding)と 訳 す が,対 応 す るATV,NVTP,

さ らにVCの 直後 の 文 章 の 内 容 か ら,「 〔実 在 の 〕 本 質 」 と訳 した.

7)生 井[1996:16-17,157ff.]を 参 照.

8)See PVA 35,5-6: nanv idrsi tasya (saktih) sarvadarsananugrahakarupa kutah karanadagata /

atra vastusvabhavair uttaram vacyam yata evam bhavantiti cet/(「 【反 論 】 彼(イ ー シ ュ ヴ ァ

ラ)の 持 つ,こ の よ うな,一 切 を見,把 握 す る 能 力 は如 何 な る原 因 に 由 来 す る の だ ろ

うか.こ の 〔詰 問 〕 に 関 して は実 在 の 本 質 に よ って 答 が述 べ られ るべ きで あ る.な ぜ

な ら,〔 実 在 の本 質 は〕 そ の よ うな もの で あ るか ら」) CfPVA547,11-15;PVA 641,19-20.

〈キ ー ワ ー ド〉 ウ ダ ヤ ナ プ ラ ジ ュ ニ ャ ー カ ラグ プ タsvabhavavada

(広 島大 学 大 学 院)
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pressed in ablative form. 
From these points, we can conclude that Prasastapada's epistemology par-

allels the distinction of causes in his causality. 

60. Similes used by Sankara: the simile on the ocean 

Tatsuoki KATO 

This article studies a simile of the ocean found in the Yogasastravivarana 
with a view to comparative research. I research similar similes discovered in 

Sankara's works, in order to solve the vexed problem of the authorship of the 

Yogasastravivarana. 

61. Udayana and Prajnakaragupta: A Sanskrit Fragment of the Pramanavar-
ttikalamkara Found in the Nyayavarttikatatparyaparisuddhi 

Koji EZAKI 

Both in Udayana's Nyayavarttikatatparyaparisuddhi (NVTP) and in Ratna-

kirti's Isvarasadhanadusana (ISD), the following Sanskrit fragment of Prajn-

akaragupta's Pramanavarttikalamkara (PVA) is found: 

yatkincid atmabhimatam vidhaya niruttaras tatra krtah parena / 
  vastusvabhavair iti vacyam ittham tadottaram [ ISD: tathottaram] syad vijayi sa-

mastah // 
While Prajnakaragupta states this verse and Ratnakirti quotes it in the con-

text of the refutation of Naiyayikas' proof of the existence of God (isvara), 
Udayana refers to it in the context of the refutation of the Buddhist view of 

unreality. The question arises: What is Udayana's intention in quoting the 

passage from PVA? 
The key to the answer to this question is the word 'svabhavavada', which 

occurs in the passage of Jnanasrimitra's Vyapticarca (VC) or Ratnakirti's Vy-
aptinirnaya that is cited by Udayana in his NVTP immediately before the ci-

tation of the present verse of PVA. The word 'svabhavavada' in the very 

passage should be taken as signifying 'to speak of the essence of a thing' or
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'to explain about a thing in terms of its own essence' rather than 'naturalism' 

as held by Carvakas. It is to be noted that in the given context the word 'sv-
abhavavada' really means 'to answer the question raised by an opponent, in 
terms of the essence of a thing, in a debate' (vastusvabhavair uttaram vacyam). 

In NVTP a Buddhist opponent explains the absence of a pot (ghatabhava), 

which is an unreal entity for him, resorting to this 'svabhavavada'. In VC, 
however, Jnanasrimitra says that one can resort to the 'svabhavavada' only 

with reference to a real entity. In PVA, in addition, Prajnakaragupta says 
with irony that when a proponent is hard-pressed for an answer to the ques-
tion raised by an opponent, the proponent should rely on the `svabhavavada', 

which gives him victory. 

Thus it is clear that Udayana quotes the verse of PVA together with the 

passage of VC with the intention of refuting the Buddhist view of an unreal 
entity, with irony and sarcasm. 

62. The Development of the Meaning of the Word "bodhisattva": From "the 

one who has bodhi as his essence" (sattva) to "a sentient being (sattva) 
seeking for bodhi" 

Sadahiko KARIYA 

Jataka texts say that Sakyamuni Buddha accumulated a good amount of 
merit through his acts such as making offerings as a layman in his previous 

life. And it is understood that as a reward, he became a buddha in this life. 

But under the theory of reincarnation, a layman who accumulates merits, in 

general, would be born as a man or a deity in his next life, and he could not 
become a buddha liberated from reincarnation. To solve this problem, monks 

(bhiksus) thought that the Buddha had bodhi as his essence (sattva), namely, 
he was a "bodhisattva." Therefore we should say that the original meaning 
of "bodhisattva"was "the one who has bodhi as his essence (sattva)." 

Later, some monks who were worried about the trends of the age that the 
"True Doctrine (saddharma) is dying out" insisted that the purpose of Bud-

dhism was not to become an arhat but to become a buddha, and they pro-
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